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Avvertenze per la consultazione 

1. Che cos’è il DUICL. Aspetti innovativi

Il Dizionario ucraino-italiano delle combinazioni lessicali (DUICL) è il 
primo dizionario bilingue ucraino-italiano delle combinazioni lessicali. 
Si tratta di un prodotto lessicografico organizzato per aree tematiche, i 
cui lemmi d’entrata sono costituiti esclusivamente da sostantivi, per i 
quali sono indicate le possibili combinazioni a livello sintagmatico con 
le principali classi lessicali (aggettivi, verbi, numerali e sostantivi), realiz-
zabili con il lessico dei livelli A1 e A2 di conoscenza della lingua ucraina. 

L’impostazione del lessico per aree tematiche rappresenta una meto-
dologia efficace per uno studio sistematico del lessico e favorisce la me-
morizzazione delle combinazioni lessicali nei loro contesti d’uso, mentre 
la suddivisione per i livelli di competenza presenta vantaggi nella didat-
tica della lingua ucraina come L2, poiché consente di padroneggiare le 
combinazioni corrette dal punto di vista della combinabilità dalle fasi 
iniziali dell’apprendimento della lingua. 

Essendo destinato agli apprendenti dell’ucraino dei livelli iniziali, il 
DUICL presenta le varie tipologie di combinazioni lessicali, sia quelle li-
bere sia quelle più ristrette, così come collocazioni, unità polirematiche, 
locuzioni idiomatiche е fraseologismi. Possono risultare utili, soprattut-
to per i principianti, le informazioni grammaticali, quali la reggenza dei 
verbi, l’aspetto verbale e i verbi di movimento. La sua versatilità lo rende 
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un pratico strumento di consultazione anche per gli studenti ucrainofo-
ni che studiano l’italiano. 

Senza pretese di fornire una lista esauriente del lessico per i livelli di-
chiarati, il DUICL si presta come valido strumento per elaborare un re-
pertorio del lessico di base sia per la certificazione dell’ucraino come lin-
gua straniera sia per la creazione di manuali e sussidi didattici. Inoltre, 
contribuisce alla ricerca di metodologie glottodidattiche innovative e 
all’acquisizione delle competenze lessicali.

Il lemmario è costituito da 470 sostantivi raggruppati in sezioni tema-
tiche, a cui si aggiungono 367 aggettivi e 229 verbi suddivisi per i livelli 
di competenza, come illustrato nella Tabella. 

Tabella 1. Struttura del lemmario.

livelli sostantivi aggettivi verbi Totale

A1 300 85 63 448

A2 170 282 166 618

470 367 229 1066
	
							     
2. Struttura del dizionario 

Il lessico è organizzato in 12 capitoli, suddivisi in macrogruppi temati-
ci, che offrono la possibilità di realizzare le esigenze comunicative sugli 
argomenti previsti dallo Standard statale dell’Ucraina “L’ucraino come 
lingua straniera. Livelli di competenza generale e criteri di valutazione” 
(DS 2018): “Persona”, “Casa, abitazione”, “Vita quotidiana, quotidia-
nità”, “Ambiente circostante (città o villaggio)”, “Studio, istruzione”, 
“Lavoro”, “Svago e riposo”, “Viaggi”, “Salute e igiene personale”, “Cibo 
e bevande”, “Natura” e “Mondo circostante”. I macrogruppi tematici, 
a loro volta, presentano una suddivisione in sottocapitoli per argomenti 
specifici: 

1. Люди́на / Persona
1.1. �Ім’я́ і прíзвище, адрéса, стáть, вік, дáта і мíсце нарóдження / 

Nome e cognome, indirizzo, sesso, età, data e luogo di nascita; 
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1.2. �Націонáльність, краḯна, рíдна мóва / Nazionalità, paese, lingua 
madre;

1.3. Роди́на / Famiglia;
1.4. Íншi лю́ди / Altre persone;
1.5. Oсновнí ри́си харáктеру / Principali tratti del carattere;
1.6. Óдяг, взуття́ / Аbbigliamento, calzature;
1.7. Kонтáкти з íншими людьми́ / Contatti con altre persone.

Ogni sottocapitolo si apre con l’elenco dei lemmi in ordine alfabeti-
co, corredato dalla rispettiva traduzione in italiano. Il lessico relativo al li-
vello di conoscenza A1 è riportato in carattere tondo, mentre quello del 
livello A2 è evidenziato in grassetto: 

1.2. Hаціонáльність, краḯна, рíдна мо́ва / Nazionalità, paese, lingua 
madre

батьківщи́на 		 patria
громадя́нство 		 cittadinanza
держáва		  Stato
краḯна			   Paese
мóва			   lingua
нарóд 			  popolo
націонáльність		 nazionalità

3. Sviluppo delle voci

I lemmi d’entrata sono rappresentati da sostantivi. Per ciascuna parola in 
lingua ucraina è indicato l’accento tonico; nei casi in cui la parola ammet-
ta due posizioni dell’accento, sono riportate tutte le varianti possibili. 

La presentazione di ogni lemma è organizzata secondo uno schema 
con le seguenti indicazioni: 

1) vocabolo con eventuali forme parallele e relativi agentivi femminili; 

вчи́тель, учи́тель m. (f. -ка) insegnante m., professore m. [...]
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2) genere e numero (tutte le indicazioni grammaticali sono riportate in 
italiano);

I lemmi sono indicati al singolare. Per le forme regolari del plurale, tra 
parentesi viene indicata la desinenza, ciò significa che tale forma ricorre 
nelle combinazioni lessicali riportate sotto: 

íспит m. (pl. -и) esame m., prova f.
[...] А2
Аggettivo + Nome 
важки́й ∼ еsame difficile
держáвнi íспити еsamі di Stato

Nei casi in cui, al plurale, sono presenti forme irregolari o variazioni 
dell’accento, queste vengono riportate tra parentesi per intero:

гра f. (pl. íгри) 1 gioco m. (attività); 2 partita f., gioco m., competizione 
f.; 3 gioco m. (con le carte, d’azzardo) 4 interpretazione f. [...]

річ f. (pl. рéчі) 1 cosa f., oggetto m.; 2 averi pl., vestiti pl.
A2
1 cosa f., oggetto m.
Аggettivo + Nome
цíнні рéчі oggetti di valore
2 averi pl., vestiti pl.
Аggettivo + Nome
зимóві рéчі vestiti invernali [...]

L’indicazione “pl.” può segnalare che il sostantivo viene utilizzato più 
frequentemente al plurale oppure che si tratta di un pluralia tantum:

імени́ни pl. оnomastico m.
A2
Verbo + Сomplemento
вітáти/привітáти з імени́нами (S) fare gli auguri di buon оnomastico
святкувáти/відсвяткувáти імени́ни (А) festeggiare l’оnomastico [...]



Avvertenze per la consultazione 13

3) uno o più traducenti;
In presenza di più di un traducente, essi vengono elencati di seguito, 

separati da virgole: 

мрíя f. 1 sogno m., desiderio m.; 2 sogno m., illusione f., fantasticheria 
f. [...]

Nelle voci polisemiche, le diverse accezioni sono numerate con cifre 
arabe e alcune, dopo il traducente, possono riportare indicatori semanti-
ci sotto forma di glosse. 

Se un lemma ha traducenti con significati diversi, uno di questi può 
essere esplicitato tramite il rimando a un sinonimo segnalato col simbo-
lo “→”: 

вік ч. 1 età f. (periodo della vita umana); 2 secolo m. → столíття c. [...].

4) le etichette di registro o di linguaggio settoriale sono indicate in forma 
abbreviata tra parentesi; le prime precedono il lemma, mentre le seconde 
lo seguono: 

кінó n. 1 cinema m. (arte, industria); 2 (colloq.) film m.; 3 (colloq.) cine-
ma m. (sala cinematografica) [...]

iм’я ́n. 1 nome m. (nome di battesimo); 2 nome m. (Inform.) [...]

Nei casi in cui vi siano corrispondenze pressoché totali delle combi-
nazioni lessicali, la voce riporta il rimando “→” al lemma da consultare: 

тáто m. padre m. → бáтькo

Dopo le indicazioni generiche, vengono elencate le tipologie delle 
combinazioni lessicali relative al livello A1 e, successivamente, a quello 
A2, nel seguente ordine: Aggettivo + Nome, Verbo + Complemento, 
Soggetto + Verbo, Nome + Nome. Conclude la voce una losanga nera 
(♦) che indica la sezione con le collocazioni, le unità polirematiche, le lo-
cuzioni idiomatiche e i fraseologismi. 
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Si è optato per la presentazione dei lemmi in colonna, andando a capo 
ove necessario per evitare una disposizione su una sola riga, che risulte-
rebbe una lunga catena difficilmente leggibile: 

iм’я ́n. 1 nome m. (nome di battesimo); 2 nome m. (Inform)

A1
1 nome m. (nome di battesimo)
Аggettivo + Nome
гáрне ∼ un bel nome
жінóче ∼ nome femminile 
інозéмне ∼ nome straniero 
оригінáльне ∼ nome originale
чоловíче ∼ nome maschile
Verbo + Complemento
давáти/дáти iм’я ́(A) dare il nome

A2
1 nome m. (nome di battesimo)
Аggettivo + Nome
пóвне ∼ nome completo 
подвíйне ∼ doppio nome 
типóве ∼ nome tipico
Verbo + Complemento
вибирáти/ви́брати iм’я ́
(A) scegliere il nome 
змíнювати/зміни́ти iм’я ́
(A) cambiare il nome
2 (Inform.) nome m. 
Аggettivo + Nome
домéнне ∼ nome di dominio
Nome + Nomecaso
∼ кори́стувачá nome utente
♦ від íмені a nome di

4. Tassonomia delle combinazioni lessicali

La voce di ogni lemma prevede le seguenti combinazioni: 

Aggettivo + Nome, Verbo + Complemento, 
Soggetto + Verbo, Nome + Nome. 
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4.1. Combinazioni Aggettivo + Nome

In lingua ucraina, nei sintagmi nominali, la testa è modificata da elemen-
ti attributivi che la precedono, mentre in italiano questi possono trovarsi 
prima o dopo la testa, a seconda del loro significato; quindi, per la parte 
ucraina gli aggettivi sono presentati in ordine alfabetico e accordati in 
genere e in numero con il lemma di testa. I traducenti italiani delle com-
binazioni lessicali sono riportati per intero, al fine di indicare la colloca-
zione dell’aggettivo, prima o dopo del sostantivo. Quando il lemma in 
ucraino ricorre in forma invariata al singolare o presenta solo la forma 
del plurale (“pl.”), è sostituito da una tilde (∼). Se, invece, la desinenza del 
plurale è riportata tra parentesi, essa segnala l’uso del plurale in alcune 
combinazioni. In questi casi, il lemma al plurale è riportato per intero. 

докумéнт m. 1 documento m. (pl. -и) (certificato); 2 documento m. 
(testo, documentazione)
[...] A2
1 documento m. (certificato)
Аggettivo + Nome
дíйсний ~ documento valido
недíйсний ~ documento scaduto
офіцíйний ~ documento ufficiale
спрáвжні докумéнти documenti autentici
Verbo + Сomplemento
втрачáти/втрáтити докумéнти (А, pl.) perdere i documenti [...]
	

Dopo il sintagma nominale può essere indicato tra parentesi il 
sinonimo: 

шлу́нок m. stomaco m.
A2
[...] ♦ на голóдний шлу́нок (нáтщé) a stomaco vuoto

In alcuni casi, il traducente può essere sostituito da un esempio d’uso 
della combinazione lessicale collocato in un contesto specifico, con la ri-
spettiva traduzione.
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фíльм m. film m.
А2 [...]
Soggetto + Verbo 
~ йдé (йти́ impf., unidirez.) яки́й фільм йдé зараз у кінотеáтрі? quale 
film stanno proiettando (c’è) adesso al cinema?

Per i lemmi polisemici sono riportati i significati richiesti dai livelli di 
conoscenza linguistica dichiarati; così, il sostantivo заняття ́presenta 
solo il traducente “lezione”, riservando i significati “occupazione”, “atti-
vità” e “passatempo” per i livelli successivi. 

In presenza di lemmi con lo stesso significato, per il livello A1 si predi-
lige il lessico di origine internazionale, mentre per quello A2 si propone il 
lessico specifico ucraino: ad esempio, alla voce “esame” corrisponderà, per 
il livello A1, il lemma екзáмен, mentre íспит sarà riservato al livello A2. 

4.2. Combinazioni Verbo + Complemento e Soggetto + Verbo

Nel DUICL vengono trattate due tipologie di combinazioni verbo-no-
minali: la prima, Verbo + Complemento, vede il nome in qualità di com-
plemento oggetto o retto da una preposizione; nella seconda, Soggetto + 
Verbo, il nome ha funzione di soggetto.

Per ciò che concerne le combinazioni Verbo + Complemento, si è ri-
tenuto utile inserire la reggenza dei verbi, la quale non sempre è facil-
mente intuibile per i principianti, specie nei casi in cui, in una frase, ve 
ne sia più di una. Nella forma flessa, il lemma viene riportato integral-
mente, seguito dall’indicazione tra parentesi del caso e, eventualmente, 
dell’uso al plurale: 

сéрце n. cuore m. 
A2
Verbo + Complemento
болíти сéрцем (S) за когó-, що-нéбудь (A) affliggersi, preoccuparsi per 
qcn. o qcs. [...]

Quando il verbo ammette diverse preposizioni con la stessa reggenza, 
esse sono separate da una barra obliqua (/):
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бiблiотéка f. biblioteca f. (edificio)
А1 [...]
Verbo + Сomplemento
іти́ (йти́)/піти́ (unidirez. di ходи́ти) в/у бiбліотéку (А) andare in bi-
blioteca [...]

La presenza, dopo la voce, della parola riportata tra parentesi indica 
che quest’ultima rappresenta la variante: 

свíтло n. luce f.
А2
Verbo + Complemento 
вмикáти (умикáти)/ввімкну́ти (увімкну́ти) свíтло (A) accendere la 
luce [...]

Nelle combinazioni Soggetto + Verbo, il verbo denota un’azione ca-
ratteristica dell’elemento designato attraverso il nome-soggetto; il lemma 
di testa, in qualità di soggetto, viene sostituito con una tilde (∼), seguita 
da forme verbali coniugate e accordate. Tra parentesi è riportata la cop-
pia aspettuale o un singolo verbo all’infinito; quest’ultimo è indicato an-
che per il traducente italiano. 

пóтяг m. treno m. 
[...] Soggetto + Verbo 
∼ запíзнюється (запíзнюватися/запізни́тися) il treno è in ritardo, ritar-
da (ritardare)
∼ вирушáє (вирушáти/ви́рушити) il treno parte (partire)

4.3. Combinazioni Nome + Nome

All’interno del DUICL sono trattate quattro tipologie di combinazioni 
lessicali: due di tipo subordinativo (Nome + Nomecaso e Nome + Prep. + 
Nome), una di tipo coordinativo (Nome + Cong. + Nome) е una di tipo 
composizionale (Nome + Nome):
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Nome + Nomecaso: мíсце нарóдження luogo di nascita 
Nome + Prep. + Nome: мíсце для людéй з інвалíдністю posto per le 
persone con disabilità
Nome + Cong. + Nome: день і ніч giorno e notte
Nome + Nome: диван-лíжко divano letto

In coda al lemma di testa, evidenziate con una losanga nera (♦), sono elen-
cate le unità polirematiche, le locuzioni idiomatiche, i fraseologismi, i detti e 
i proverbi che si possono introdurre a partire dai livelli elementare e di base:

♦ чекáти з мóря погóди campa cavallo che l’erba cresce
♦диви́тися в рот кому́-нéбудь (D) pendere dalle labbra di qcn.
♦ знáти як своḯ п’ять пáльців conoscere come le proprie tasche
♦ вік живи́, вік учи́сь non si finisce mai di imparare
♦ квитóк туди́ і назáд biglietto di andata e ritorno

5. Indicazioni grammaticali

Particolare attenzione è stata riservata alle informazioni riguardanti gli 
aspetti verbali e i verbi di movimento. 

5.1. Aspetto verbale 

L’aspetto verbale è indicato per tutti i verbi. Le coppie aspettuali ven-
gono riportate divise da una barra obliqua (/): давáти/дáти. Se, inve-
ce, la forma perfettiva viene indicata dopo una virgola, si tratta di un 
correlato perfettivo per una determinata combinazione lessicale; così, il 
verbo готувáти, nell’elenco alfabetico, sarà presentato con due corre-
lati perfettivi “готувáти impf., pf. підготувáти, приготувáти”, mentre 
i singoli lemmi riporteranno il correlato specifico: “готувáти (impf., pf. 
підготувáти) поḯздку”, ma “готувáти (impf., pf. приготувáти) вечéрю”. 

Nei casi in cui la coppia aspettuale presenta traducenti diversi, i mem-
bri della coppia vengono indicati separatamente:

рéйс m. volo m.
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[...] Verbo + Сomplemento
запíзнюватися (impf.) на рéйс (A) rischiare di perdere il volo
запізни́тися (pf.) на рéйс (A) perdere il volo

L’indicazione “impf.” può avere una duplice interpretazione: il ver-
bo presenta esclusivamente l’imperfettivo (imperfectiva tantum) oppu-
re, in una determinata combinazione lessicale, viene utilizzato solo que-
sto aspetto: вивчáти (impf.) му́зику (A) studiare musica. 

Lo stesso vale per l’indicazione “pf.”: o si tratta di un verbo mono-
aspettuale o, in una determinata combinazione lessicale, si usa solo l’a-
spetto perfettivo. La dicitura “impf. e pf.” indica che il verbo è biaspet-
tuale: емігрувáти (impf. e pf.) з краḯни (G) emigrare dal paese.

Le forme negative del verbo sono trattate separatamente, in quanto 
possono presentare un altro traducente (a) o richiedere una reggenza di-
versa da quella del verbo nella forma affermativa (b):

(a) магази́н m. negozio m. 
[...] Soggetto + Verbo 
∼ не працю́є (працювати, impf.) il negozio è chiuso (essere chiuso) 
∼ працю́є (працювати, impf.) il negozio è aperto (essere aperto) 

(b) адрéса f. 1 indirizzo m., recapito m. (dell’abitazione); 2 indirizzo m. 
(di posta elettronica)
[...] Verbo + Complemento
не пам’ятáти (impf., pf. запам’ятáти) адрéси (G) non ricordare 
l’indirizzo
пам’ятáти (impf., pf. запам’ятáти) адрéсу (A) ricordare l’indirizzo
 
5.2. Verbi di movimento

Per i verbi di movimento, oltre all’aspetto verbale, viene specificata la 
tipologia “unidirezionale” (unidirez.) o “pluridirezionale” (pluridirez.), 
riportata tra parentesi con l’indicazione della rispettiva coppia uni- o 
pluridirezionale. 

кiнотеáтр m. sala cinematografica f., cinema m.
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[...] Verbo + Сomplemento
іти́ (йти́)/піти́ (unidirez. di ходи́ти) до кiнотеáтру (G) andare al cinema 
ходи́ти (impf., pluridirez. di іти́) у кiнотеáтр (А) andare al cinema 

6. La ricerca dei lemmi

Per una ricerca veloce di un singolo lemma, le parole in ucraino sono 
elencate in ordine alfabetico: accanto al sostantivo sono indicati il grup-
po tematico e il sottogruppo, mentre per gli aggettivi e i verbi tra paren-
tesi sono riportati i lemmi d’entrata con cui essi occorrono. 

A
аварíйний agg. (ви́хід, посáдка)
автóбус m. 4.2
aвтóбусний agg. (стáнція, зупи́нка)
автомати́чний agg. (кáса)
автомобíль m. 4.2
áвтор m. 6.1
агéнство n. 6.2 [...]
Б
[...] 
багáтий agg. (весíлля, краḯна, люди́на, музéй, сім’я́, стіл, тури́ст)
бажáти/побажáти (вéчiр, день, дорóга, мир, щáстя) [...]

L’indice delle parole italiano-ucraino, invece, facilita la ricerca dei 
lemmi d’entrata tradotti in italiano:

A
abbigliamento m. 		  óдяг
abito m. 			   су́кня 
accoglienza f. 			   зу́стріч 
acqua f. 			   водá
adolescenza f.			   ю́ність
aereo m. 			   літáк [...]


